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ПО ПОВОД НА… 
 

По повод на една библиография 

Христо Стаменов (София) 

Библиография по българска лексикология, фразеология и лексикография. 
1950–2010. София, Академично издателство „Проф. Марин Дринов“, 2011, 594 с. 

Пред нас е внушителен том, уникален справочник за научната литература в 
три близко свързани области на езикознанието: лексикология, фразеология и 
лексикография на българския език, обхващащ шейсетгодишен период от време, 
който се характеризира с особено висока продуктивност в посочените дялове на 
лингвистиката. Книгата е изработена в Секцията за българска лексикология и 
лексикография към Института за български език „Проф. Любомир Андрейчин“ 
при БАН. Тя е дело на колектив от седмина съставители (Атанаска Атанасова, 
Диана Благоева, Цветелина Георгиева, Валентин Занев, Илиана Илиева, Сия 
Колковска, Надежда Костова) с научен редактор Лилия Крумова-Цветкова, отго-
ворен редактор Диана Благоева и редактори Стефана Калдиева-Захариева и Мая 
Божилова. Краткият Предговор (5–6) представя много ясно и стегнато както 
контекста на развитието на отразените езиковедски дисциплини за съответния 
период, така и особеностите на самата книга. Следват списъци на Основните 
библиографски източници, печатни и електронни (7–8), и на прегледаните пе-
риодични издания – наши и чуждестранни, огромен брой! – с техните съкраще-
ния (9–20). Същинската Библиография (21–540) включва 5907 заглавия: статии, 
монографии, учебници, сборници, дисертации, рецензии и др., написани от пове-
че от 1570 български и чуждестранни автори. Където е открита и съответна 
електронна публикация в интернет, е посочен нейният адрес: 
23. АВРАМОВА, Цветанка. Проблеми на представянето на названията на растения в 

речниците (върху съпоставителен материал). – Съпоставително езикознание, 
2006, № 1, с. 30–40. КЛЮЧОВИ ДУМИ: съпоставително изследване, тълковен 
речник, номинация, чешки език, лексикално-семантична група; ЕЛЕКТРОННА 
ПУБЛИКАЦИЯ: http://www.slav.uni-sofia.bg/Pages/CvetankaAvramova.pdf; ВЖ. 
СЪЩО: 22. 

Съпоставително езикознание/Сопоставительное языкознание/Contrastive Linguistics, ХХХVІI, 2012, № 2 



 
 

62 

В горния пример се вижда и възможността за препратка към библиографска еди-
ница, която представлява друга публикация на същия текст в сборник, помагало и пр. 

Отбелязани са и рецензиите за книгите, които са били удостоени с внима-
нието да бъдат предмет на рецензиране. Например: 
180. АРМЯНОВ, Георги. Жаргонът без който (не) можем. София, „Наука и изкуство“, 

1989. 102 с. КЛЮЧОВИ ДУМИ: жаргон; РЕЦЕНЗИИ: Виденов, Михаил. – Българ-
ски език, 1990, № 5, с. 457–459; Банков, Димитър, Владимир Драгнев. – Съпостави-
телно езикознание, 1991, № 3, с. 98–100; Керемидчиева, Славка. – Български език, 
1991, № 2, 186–190; Rangelová, Albena – Slavia, 1994, № 1, s. 87–89. 

Особено полезни са ключовите думи, които се явяват във всяка библиограф-
ска единица. Борави се с набор от около 250 ключови думи. Броят на ключовите 
думи за отделната единица варира между една и десетина, като най-често е ня-
къде по средата. Единиците са подредени по азбучен ред на фамилното име на 
автора, а заглавията от един и същ автор са подредени по азбучния ред на пър-
вата дума от заглавието. Материалите на латиница са поместени отделно, след 
тези на кирилица. В края на книгата са поместени индексите: Показалец на ав-
торите (541–570) и особено важният Показалец на ключовите думи (571–592). 
Макар някои от ключовите думи да са твърде общи и да ни се ще да видим по-
нятието разбито на подкатегории, както това става в някои други тематични ин-
декси, всъщност проблемът обикновено се разрешава от комбинацията от клю-
човите думи, които намираме при съответното заглавие. 

С едното прелистване на книгата и индексите към нея читателят може да 
получи вече някаква представа за това кои теми, проблеми, езици и пр. са при-
вличали вниманието на авторите, както и кои автори са били особено активни в 
тези области на езикознанието. 

Вероятно съставителите понякога са били изправени пред нелесния избор да 
решат дали да включат някое заглавие в Библиографията или не. Трудностите 
биха могли да се дължат на различните възможни подходи към една и съща ма-
терия, на взаимното проникване на отделните езикови равнища и оттам на съот-
ветните дялове на езиковедската наука. Докъде се простира всеки един от тях? 
Къде е границата между композицията и синтаксиса? Влизат ли в лексиколо-
гията адаптирането и вече установените традиционни форма на чуждите имена 
(лични, топоними и пр.)? Правописният въпрос за слято, полуслято или разделно 
писане? Да навлизаме ли във проблемите на превода на българската лексика и 
фразеология, на преподаването им и усвояването им в различен контекст или 
пък на интерференцията на родната българска лексика и фразеология при изуча-
ването на друг език? Доколко да отчитаме варирането на езика във времето и 
пространството – географско, социално, индивидуално? Трябва да се признае, че 
въпреки съществуването на подобни затруднения рецензираната книга пред-
ставя българската лексикология в забележителна пълнота. 

Ще си позволя все пак да посоча в Допълнението към Библиографията (вж. 
по-долу) още заглавия, поне част от които биха могли да намерят място в спра-
вочника. Този допълнителен списък, разбира се, не може да претендира за ня-
каква представителност и изчерпателност, а е по-скоро резултат на моята огра-
ничена осведоменост и на моите лични интереси. Надявам се обаче, че може да 
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бъде от някаква полза и че няма да се изтълкува като завоалирана, а още по-
малко недоброжелателна критика към тази чудесна книга. Този импровизиран 
списък е почерпан предимно от сборници, появили се през първото десетилетие 
на новото хилядолетие, което е последното, включено в Библиографията. Това 
десетилетие се оказва особено продуктивно. 

Лексикографията присъства в Библиографията като теоретична дисциплина 
и коментар и рецензиране на речници, т. е. не са отразени изобилието от едно-
езични, двуезични и многоезични речници с участието на българския език, което 
в случая би било непосилна, а и отделна по своята специфика задача. Тук обаче 
ще спомена няколко речника, които, след този на Г. Армянов, отразяват българ-
ската жаргонно-разговорна лексика в по-ново време: двуезичния Българско-анг-
лийски речник на жаргона на Л. Грозданова, издаден в САЩ (Grozdanova, Lily-
ana. Bulgarian-English Slang Dictionary. Hyatttsville, USA: Dunwoody Press, 2010, 
233), двата двуезични речника на Симеон Ласкаров (Френско-български речник 
на разговорната и жаргонната реч. София: Colibri, 2001 и Българско-френски 
идеографски речник на разговорната реч. София: Colibri, 2007), Кратък чешко-
български речник на некнижовната лексика на Янко Бъчваров и колектив (Со-
фия: Ето, 2011, 243), както и българско-полския Bułgarsko-polski słownik leksyki 
potocznej. Sotirov Petar, Mostowska Mariola, Mokrzycka Agata. Tom 1, A-Й. Lublin: 
Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej. 2011, 280. 

Любопитен е и Английско-български речник на еднаквите думи на Констан-
тин Константинов, издаден посмъртно през 2008 г. без дата и ISBN от дъщеря 
му, рано напусналата ни журналистка Радостина Константинова. Въпреки са-
миздатския му характер, той беше огласен в много от медиите, като присъства 
забележимо и в интернет. Тези, а и много други речници, заслужават да бъдат 
рецензирани и по този начин да намерят място и в Библиографията. 

Надявам се да видим и дигитализиран вариант на тази Библиография, който 
би я направил достъпна за повече читатели и би улеснил допълването £ и про-
дължаването и във времето. 

Лексиката и фразеологията винаги са привличали вниманието не само на 
езиковедите, но и на работещите в много други области, които зависят от упо-
требата на езика. Те са занимателни и за най-широката публика. Рецензираната 
книга е високо постижение на нашата библиографска наука в областта на ези-
кознанието. Справочникът е прегледен и удобен за ползване. С изключително 
богатата информация, която се съдържа в него, той е незаменимо помагало за 
работещите в областта на българската лексикология, фразеология и лексикогра-
фия, което ще ги улесни много в техните търсения. Книгата ще представлява ин-
терес и за всички, които не са безразлични към думите, с които си служим, и ис-
кат да навлязат в тематиката на тяхното изучаване. 
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Н я кои  в ъ зможни  д о пъ лн ения  к ъм  „ Библио гр афия  
п о  б ъ л г а р с к а  л е к с и к о ло г ия ,  фра з е о ло ги я  и  л е к с и -

к о г р афия .  1 9 5 0 – 2 0 1 0 “  

Але к с и е в а , Не в е на . Лексикалното заемане – специфичен словообразувателен мо-
дел. – В: За човека и езика. Сборник научни статии посветени на 60-годишнина-
та на проф. дфн Майя Пенчева. София: УИ „Св. Климент Охридски“, 2007, 252–
258. 

А л е к с и е в а , Не в е на . Лексикографският проект Европейските англицизми и българ-
ското участие в него. – В: Интеркултурна комуникация. Научна конференция на 
млади учени във ФКНФ, ноември 2004. София: УИ „Св. Климент Охридски“, 2007, 
44–50. 

А л е к с и е в а , Не в е н а . Метаморфозите на чуждото слово. – В: Словото класическо и 
ново. Юбилейна конференция на Факултета по класически и нови филологии. Со-
фия: УИ „Св. Климент Охридски“, 2007, 382–389. 

А л т и м и р о в а , Р а я . Паронимия и езикова култура. – В: Словото класическо и ново. 
Юбилейна конференция на Факултета по класически и нови филологии. София: 
УИ „Св. Климент Охридски“, 2007, 304–310. 

А н г е л о в а -А т а н а с о в а , Мари я . Към словообразувателната специфика на фамил-
ните имена във Велико Търново през 1946 г. – В: Oratio Vitae Simulacrum (Сло-
вото е отражение на живота). Сборник научни изследвания в чест на 65-годиш-
нината на проф. д-р Христина Станева. Велико Търново: УИ „Св. св. Кирил и 
Методий“, 2009, 212–220. 

Б а г а ш е в а -К о л е в а , Мари я . Умалителните съществителни имена в английския, 
българския и руския език. Умалителни съществителни имена без умалително зна-
чение. – В: Словото класическо и ново. Юбилейна конференция на Факултета по 
класически и нови филологии. София: УИ „Св. Климент Охридски“, 2007, 159–167. 

Б а й р а м о в а , Мая . Евлогизмите. – В: Светът на речника. Юбилеен сборник, посве-
тен на 70-годишнината на чл.-кор. дфн Емилия Пернишка. Велико Търново: Знак 
’94, 2006, 208–219. 

Б а й ч е в , Бо я н . Афиксално словообразуване на съществителните имена в българската 
книжовно-разговорна реч. – В: Езиковедски приноси в чест на чл.-кор. проф. Ми-
хаил Виденов. Велико Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2005, 437–444. 

Б а л т о в а , Юлия , Ст а ни с л а в  Каро л я к , Вяр а  Малджие в а . Проект на VIII том 
на БПСГ: Модел за конфронтативно словообразувателно описание на българския 
и полския език. – В: Българско-полски граматични студии. Т. 8. Справочник по 
академичната Българско-полска съпоставителна граматика. София:  АИ „Ма-
рин Дринов“,2004, 183–193. 

Б л а г о е в а , Диа на . Прагматични аспекти на съвременната ергонимия. – В: Научни 
изследвания в чест и в памет на академик Иван Дуриданов. Национална конфе-
ренция в чест на неговата 85-годишнина на тема „Ономастика. Лексикология. 
Етимология. Етнолингвистика. Социолингвистика“. София, 9–10 май 2005 г. Ве-
лико Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2006, 59–64. 

Б о я д ж и е в , Тодо р . Два типа на ойконимното образуване. – В: Oratio Vitae Simula-
crum (Словото е отражение на живота). Сборник научни изследвания в чест на 
65-годишнината на проф. д-р Христина Станева. Велико Търново: УИ „Св. св. 
Кирил и Методий“, 2009, 208–211. 

Б о я д ж и е в , То дор . За един стар-нов тип антропоними. – В: Научни изследвания в 
чест и в памет на академик Иван Дуриданов. Национална конференция в чест на 
неговата 85-годишнина на тема „Ономастика. Лексикология. Етимология. Ет-
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нолингвистика. Социолингвистика“. София, 9–10 май 2005 г. Велико Търново: 
УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2006, 83–90. 

Б о я д ж и е в а , Ели . Терминологични заемки в специализирания превод на общоико-
номически текстове. – В: Превод и културен трансфер. Сборник в чест на доцент 
Анна Лилова. София: УИ „Св. Климент Охридски“, 2007, 160–168. 

Б р е з и н с к и , Ст ефа н . Комуникативни проблеми на една специфична социална про-
слойка. – В: Езиковедски приноси в чест на чл.-кор. проф. Михаил Виденов. Вели-
ко Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2005, 427–436. 

В а с и л е в а , Алб е н а . За обидното слово. – В: Словото класическо и ново. Юбилейна 
конференция на Факултета по класически и нови филологии. София: УИ „Св. 
Климент Охридски“, 2007, 80–85. 

В а л т е р , Хилм ар . Бележки относно синтаксиса и семантиката на българските отгла-
голни съществителни. – В: В а л т е р , Хилмар . Избрани българистични трудо-
ве. Велико Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2007, 81–85. 

В а л т е р , Хилм ар . За една група глаголи, образувани от прилагателни имена в немски 
и български език. – В: В а л т е р , Хилма р . Избрани българистични трудове. Ве-
лико Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2007, 160–167. 

В а л т е р , Хилмар . За някои синтактично-семантични свойства на българските съ-
ществителни имана за действие. – В: Х. В а л т е р . Избрани българистични тру-
дове. Велико Търново: УИ „Св. св. Кирил и Методий“, 2007, 86–90. 

В а т е в а , Вес е лина . Семантична класификация на преходните глаголи за движение. – 
В: Традиция и съвременност в българския език. Сборник в чест на проф. д-р Лю-
бомир Андрейчин, чл.-кор. на БАН. София: УИ „Св. Климент Охридски“, 2001, 
230–234. 

В л а х о в а , Р а д к а . За някои структурно-семантични особености на префигираните 
глаголи в българския език. – В: Традиция и съвременност в българския език. 
Сборник в чест на проф. д-р Любомир Андрейчин, чл.-кор. на БАН. София: УИ 
„Св. Климент Охридски“, 2001, 226–229. 

Г е о р г и е в а , Вес е лин а . Аспекти на образността и видове еквивалентност при швед-
ски и български фразеологизми, съдържащи зооними. – В: Превод и културен 
трансфер. Сборник в чест на доцент Анна Лилова. София: УИ „Св. Климент Ох-
ридски“, 2007, 186–191. 

Г у г у л а н о в а , Ива н к а . Лексикални средства за изразяване на семантичната катего-
рия темпоралност в българския език. – В: Традиция и съвременност в българския 
език. Сборник в чест на проф. д-р Любомир Андрейчин, чл.-кор. на БАН. София: 
УИ „Св. Климент Охридски“, 2001, 192–198. 

Д а н ч е в , Андр е й . Съпоставителните изследвания на лексикално равнище (гл. VIII) & 
Съпоставителна ономастика. Обосновка и обсег (гл. IX). – В: Д а н ч е в , Ан -
д р е й . Съпоставително езикознание. Теория и методология. София: УИ „Св. 
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